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Сергій Щербина РОМАН СТЕНЛІ ЕЛКІНА 
(Полтава) «ДЖОРДЖ МІЛЛС» 

ЯК ПАРАБОЛА 

Один з лідерів постмодернізму Джон Варт зв'язував з цим на-
прямом виникнення якісно нового рівня розуміння реальності. 
Спробою перевірити точність цього твердження і може слугувати 
аналіз одного з постмодерністських творів — роману Стенлі Ел-
кіна «Джордж Міллс». 

Центром роману стає давнє прокляття, що тяжіє над багатьма 
поколіннями родини Міллсів. Структура твору, що включає два 
рівні нарації і використання прийомів естетичного узагальнення 
свідчить про те, що роман і був задуманий як парабола. 

Структура параболи, як правило, передбачає паралельно розви-
ток сюжету і системи імплікованих значень. Вони тісно пов'язані і 
результатом стають максимально узагальнені моральні висновки, що 
і становить параболічний рівень генералізації подій, про які розпо-
відається. На рівні поетики, характерів, композиції модельованої 
параболи також передбачається суворий відбір значень, поетичних 
засобів, щоб спрямувати реципієнта на сприяння ідей, імплікованих 
автором, адже формування читацького сприйняття є надзвичайно 
важливим для творця параболи. Проте в аналізованому творі С. Ел-
кіна ми зустрічаємось швидше не з «технікою селекції», а з «техні-
кою насичення». Автор накопичує події, що є дуже далекими від 
центральної, примушуючи читача самого відділяти цапів від агнців. 
Ясна річ, що це негативно впливає на параболічну інтегральність 
роману. Розглядаючи структурну організацію роману, ми можемо 
констатувати принаймні два рівні оповіді — власне наративний рі-
вень та легендарно-міфологічний. Оповідний рівень розповідає про 
злети і падіння Джорджа Міллса Останнього, який працює спочатку 
агентом з продажу нерухомості жителів, які не здатні сплачувати 
ренту, потім як охоронець і компаньйон Джудіт Глейзер, що вмирає 
від раку під час подорожі в Мексику. Рівень легендарний, міфоло-
гічний відсилає до різних часів в житті Міллсів кількох генерацій. 
Коли, маючи інформацію на цих рівнях, ми намагаємось узагаль-
нити події роману, то повинні визначити функцію кожного окре-
мого факту. Оскільки вони центруються навколо ідеї «міллсизму», 
то поняття це варто представити більш розгорнуто. 

Перша частина роману описує мандри Європою Джорджа 
Міллса Першого з його хазяїном. В Польщі вони прибувають на 
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голині копі, там їх перетворюють на рабів. В їхній обов'язок вхо-
піть розмовляти з кіньми, поки ті ходять колом, рухаючи механіз-
ми. Купець, якому належать копі, пояснює, що він взяв їх в раб-
ПІК), бо потребував людей, які можуть розмовляти з кіньми. Коні 
« правді здатні працювати тільки тоді, коли з ними розмовляє ха-
шіп Міллса. Джилалум в душі згоден з купцем, він певен, що 
мижди мають бути чорнороби, «якщо є люди, які наказують, то 
м.іють бути такі, які виконують накази. Необхідність санкціонують 
ти Бог, ані природа. Тільки люди потребують людей. Я потребую 
« нугу, тому що не можу сам вдягтись, покоївку, бо не можу засге-
'іи ги постіль». Проте ці думки феодала стають зрозумілими в кон-
п ксті роману на рівні філософсько-узагальнюючому як генералі-
им.ія перманентних законів людського буття. Отже, коли через 
тгичу років Джорджу Міллсу Останньому пропонує роботу один 
і м;п ів Кассатоги, він не може відкинути пропозицію так само, як 
Джордж Міллс Перший, який говорив, що розмова з кіньми роз-
і»удила в ньому «єдину річ, що він мав сказати комусь. Або не мав. 
Иргшті-решт це має бути сказано найкращою з мов тим, хто роз-
мишляє з кіньми, намагаючись пояснити, хто ти є насправді». Інак-
ше кажучи, Міллс почувається морально зобов'язаним підкори-
ти» комусь, аби сприйняти естафету від своїх предків. 

В другій частині роману дія відбувається в кінці сімдесятих, 
кони вже немолодому Джорджу Міллсу запропонували супрово-
'іжувати Джудіт Глейзер в Мехіко. Навіть бути тільки нянькою 

центричної вмираючої жінки, непросто тим більш, здоровому 
чиионіку. Проте Джордж Міллс не може відмовитись. Його згоду 
ж- можна пояснити тим, що він хоче мати свою вигоду, хоча він 
ми пси час і залишався безробітним. Проте насправді його при-
іміипоє голос Джудіт. «Як тільки Міллс почув жіночий голос, щось 
» ним трапилось. Фактично без перебільшення по ньому побігли 
мур.ішки. Це взагалі не можна пояснити. Він нічого не знав ані 
про неї, ані про її голос, ані про її вік. Нічого. Відсторонений від 
\н.ого, він несподівано відчув, що має посісти якесь місце в її 
мімі. Це було чисте божевілля. Це не була любов з першого 
ниі ляду — він її навіть ще й не бачив, і взагалі це була не любов. 
ІіІ<н і, таке. Відданість, може, яка глибинна людська солідарність. 
І -м>рдж не міг сказати навіть собі, що це той самий міллсізм його 

пр< іків, що вимагає безумовної субординації власнику аби під-
»<»рш ися провіденційній схемі, плану. Все життя Міллсів є поко-
Р"І<> певному ритуалу, і вони, як мігруючі вугрі, долають ВСІ пе-
ршої їй, щоб точно виконати накреслений план». 

Н романі Елкіна можна також помітити певні риси пікарески, 
ироіе не класичного, а модерного типу. Звичайно, Елкін не є 
м«-рпшм американським письменником, що поєднує риси піка-
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ім < і.п і параіюли в одному романі — досить згадати «На небо мій 
їїVI і»'> І. Уайлдера, «Пастку для дурнів» Д. Хеллера або «Хащі» Р. П. 
Уоррена, Проте в цих романах кожна додана акція розширює епіч-
ний простір нарації, водночас спонукаючи читача до усвідомлення 
авторських ідей («Пастка для дурнів»), або демонструє різні аспекти 
центральної теми роману («На небо мій путь»). Нещастя героїв 
ілюструють різні боки головної ідеї, що співпадає з авторською 
точкою зору, вираженою в образах, символах, метафорах, тобто пі-
карескний роман логічно переростає в параболу. Це позиція автора, 
що слугує центром роману, і різні події, що розташовуються навколо 
неї. Однак якщо класичний герой пікарески використовував свою 
позицію для походеньок, щоб вижити у ворожому світі, Міллси, 
переслідуючи свої цілі, протиставляють реальності власну програму, 
засновану на розважливості, поштивості і моральному нігілізмі. 

Аморалізм в романі багатоликий. Найневинніший ближче до 
«чорного гумору» Д. Варта, Т. Пінчона та ін. Іноді він створює 
комічний ефект, наприклад, тоді, коли євнухи султанового гарему 
обговорюють проблеми любові, застосовуючи фрейдистську тер-
мінологію, В інших випадках, коли він виявляється на рівні се-
мантичному9 то надає роману параболічного звучання як повної 
девальвації будь-яких цінностей, підриваючи саму композицію 
твору. Людська поведінка найчастіше описується як регулярно 
позбавлена будь-якого морального значення. 

Так, наприклад, відвідування Юдіт мексиканських нетрів спо-
чатку виглядає як шляхетний акт гуманізму, бо можна гадати, що 
жертвуючи гроші, вона прагне полегшити соціальний тягар, до-
помогти бідним. Та як пізніше виявляється, вона намагається 
полегшити власне сумління, досягти так довго очікуваного спо-
кою. Так само мексиканець, який всюди супроводжує Міллса і 
Глейзер і після її смерті бере на себе всі формальності, пов'язані 
з похороном і т. ін., діє не із співчуття, а плекаючи надію на 
хорошу винагороду. Справжнє обличчя «янгола смерті» частково 
відкривається наприкінці, виливаючись в фінал О'генрівського 
типу. Важко знайти пояснення поведінки Луїзи, останньої дру-
жини Джорджа Міллса, яка не виявляє ніяких почуттів, зв'язаних 
з раптовою смертю її батька. Більше того, вона доручає Месен-
жеру, людині, що випадково опинилася в цей час в її домі, останні 
приготування його до похорону. 

Узагальнюючи, можна сказати, що смерть в «Джорджі Міллсі» 
є засобом випробування людських прагнень і людського духу. 

З точки зору композиції смерть стає однією з архетипічних 
ситуацій, широко застосованих в романі. Використання архети-
пічних ситуацій або образів традиційно наближало організацію 
роману до принципів параболічного моделювання. Як правило, 
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тгртаючись до архетипів, письменник намагається викликати 
ноціації з певними явищами, які ці архетипи презентують. Роль 
мкпх звернень полягає у поглибленні обертонів, що сприяє ство-
ренню другого рівня повістування. 

Інша архетипова ситуація в романі — Нагірна проповідь (або 
м пародія — щоб бути точним). Створюючи пародію на Нагірна 
проповідь, автор не виявляє іронічного ставлення до своїх харак-
м'рш, а піддає сумніву християнський моральний кодекс. Іронічні 
і комічні обертони тексту зводять авторську іронію до негації 
» ііірих цінностей, хоча він нічого не може запропонувати на за-
мш Однак, як каже Гарднер, «література переказує архетипові 
і» юрії, намагаючись зрозуміти знов і знов правду, в них сховану, 
llloh принести їхню мудрість новим поколінням»1. 

А у Елкіна порушення пропорцій між різними прийомами у 
помилуванні веде до такого оголення коріння архетипової ситу-
ації, що вона втрачає функцію літературної умовності. 

Іой архетип, який використовує Елкін, близький за своєю 
*» і г пічною природою, що її В. Оленева називає «відкритою»2, до 
fU 1>арта. Фактично ми опиняємось перед деструкцією тради-
ційної поетики, що є типовим для модерністської традиції. 

11 а завершення ми можемо підсумувати, що парабола людсько-
н> ісііування в інтерпретації Елкіна виглядає безнадійною, незва-
*мючи на комічні ситуації, майстерно побудовані парадокси, сар-
ним тощо. Можна тільки пожаліти, що незвичайну силу автор-
• і.кої уяви, креативності використано на те, щоб довести псевдо-
U ІОЖНЮ ідею про брак почуття в людському житті, про Прирече-
нії її. духовного пошуку. 
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